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Aus der Vıta Melanıae Jun.

Von de Waal

Der er der VOI Kardınal ampolla herausgegebenen Blo-
graphie der Jüngern Melanıa (sıehe dıie kRezension eft 11L, 152)
esteh nıcht 1UT lın dem anschaulichen Liebensbilde, welches diese
Schrif uns VON elner römischen Dame AUS senatorischem (Ge-
schlechte des christliıchen Jahrhunderts entwirtit, dıie gleich
vielen andern vornehmen Hrauen jener Cı alle ıhre kRelchtümer
wohltätigen Zwecken opferte und der entsagte, sondern auch
1n elner Fülle eingestreuter emerkungen nd Angaben, welche
für die ulturgeschichte überhaupt nd 1m besondern für dıe

{  T

Kenntniss des aubens, Lebens nd Denkens mn en christlichen
reisen Al der Wende des Jahrhunderts ÖOn Bedeutung SINd.
Da das Werk 1m Buchhandel nıcht erschıenen 1st, versuchen
WITr 1M Nachfolgenden das reiche, bunte Mater1al nach YEW1ISSEN
Gesichtspunkten zusammenzustellen.!

Von kırchlichen G(Gebäuden ber Gräbern der Mar-
LEr oder andern durch fromme Ueberlieferung gygewelhten Orten
wırd 72ı Rom OSS die Kırche des hl Laurentius XZeNannNt (p O)
ADEPTEXIG 3, martyrıum heatı Lanr enNTsen revertens de martyrı0.‘‘
uch die dortige Konfessio wIrd erwähnt: „prosternens Sub
altare Coepit Dominum. rogYare,“ W O das „SUuD altare‘‘ zR8l dıe
auch SONSLT berichtete Sitte CIM hel dringlichem (+ebete das
aup 1n diıe Confessio Zı drüken.

Kür diıe innere Ausschmückung der Kırchen gyaben elan1ä4
un iıhr ireudie ıhre reichen Schätze her (13) „Quas Ser1cas
vesties obtulerunt altarıbus el eccles11s Del! Siımiliıter el argenLo

Die Angaben ın runder Klammer geben die Seitenzahlen (des lateinischen,
die 1ın eckiger Klammer die \Uummern des griechischen Textes
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SU O fecerunt altarıa el 9112 ornamenta eCccleslastıca el laternas

9 116 ZUTDV TV ONOGNOLKOV GTOÄNV TOAMNY O'IGAXV AUDET DAXPUTLLLOV,
TOV KOYUDOVYV’UOLKITNDLOLG EXKANTLOV L XX  f WLOVXOTNOLWV MOOOT VE AAV

9 OAUV GL000% TIYXAZVOVLA, GUYXODAVTES VUOLAOTNOLX TE XL HELLNALA
SKRANGLZOTLX Z TOAAC AA NLATN L() G:6 ETOLNTAV

In TLagaste schmückte Melanıa dıe Kırche des Bischofs ALYy-
PIUS auf das reichste AaUus (14 antum diıversıs donı1ıs ecclesiam

praefatı CPISCOPI ALypıl G esset va 1110 DS, adornarvıt et diıtavıf
SIVEC 111 redıtıbus SIVO 111 a |118 OrNAamentISsS uL eLi1am 1nv1d1iam haberet
a,9 CPISCOPIS Q U1 erant CLV1LEARLLDUS praeclarıs PFOVINCILIAGC ıllıus
Obtulit OH1In praedictae eccles14e vela AUT’OÖ vel marzarıtıis ornata
el discos aur eos vel argenteos OTNAamMenta facı]ıens bhtulıt
e1ıdem eCcclesiae autem ET POSSCSSIONECHI multum praestantem
editum QUAC POSSCSS1LÖO e{lam eral CLVLitAallS 1DS1US habens

balneum, artılces multos aurılces argentarlıos ei 4ET Ar 105

In Jerusalem aute Melanıa 111 em Ol 1nr auf dem Jelberge
oeoründeten Kloster w} Kapelle und deponlerte dem ar

aedinNcavıt e15 Oratorı1um MmMoOoNAastier10 el tatultkKeliquien (2'7)
Posult ero 101 rel1qulas101 altare UL divınıs M ySteErLIS fruerentur

anctorum Zacharlae prophefae eL[ Stephanı protomartyrıs ET Sa ll-

CLOorum (Juadragınta, QUAEC SUnNT Sebaste, el rel1quorum QUOLULLL
INa longum eqt dicere (& DIie Kapelle wırd (D 2'() „apostolium

un ihren „BruZeNannt und dort beZzrub S16 uch ihre Mutter
der‘® Pınlanus kıne andere apelle aute 5 16 111 61HNEeIN VOL inr

modicum Martyrıum dessengegründeten Männerkloster, (
„dedicatio“‘“ (33) (7E2ZECNW arT. der Kalserın Eudoxı1a Zeieler wurde

In lıhrem CISCNECN KElternhause Zı Rom natte 6S auch E1N6e olche

Hauskapelle gegeben: als Melanıa ZU I este des hI Laurentius
nıcht dessen asılıka besuchen durfte, „permansıt LOLA NOCTIie N 2
lans 1112 OTAatOr10 domus SU4AC Von andern Kirchen werden(6)
“enannt dıie „Sanctia Anastasıs‘‘ (20), be]l der sich auch E1 Pılger-
NOSPIZ befand; dann (Z0) dıie „ecclesia SancCciae Ascens1lon1s‘‘,
dıe „spelunca, QUa discipulıs Dominus de consummatı]ıone
saeculı disputaviıt‘“ erwähnt wIird;: ferner die asılıka des Hl Ste

phanus (51) „altera die CGCu eEsSse 111 COLLeECTA eatl tephanı O_
Ausserhalb Jerusalem nennt dıe Biographie aal onmartyrıs‘“

(35) ;„„Mariyrıum SanCil Phocae 111 QUO dieebatur ellula ESSC Cana-
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mulieris YUAC dixerat Domino: Utique, Domine; 1& el
cComedunt de m1C1s, quae adunt de domınorum SUOrum‘‘;

1n rıpolıs (28) „Martyrıum sanctı Leontli, ıIn UUO etl1am interce-
dente SaNnCiO martyre mu sS1&8Na efflclebantur“‘, un ın Chalce-
on (30) „Martyrıum beatae Kuphemiae‘“.

Z Zur ıturgle wird der Jährlichen Hestfeler der artyrer
gedacht (D) „evenit uL 1e8 solemnis el CommemMmoOratı]ıo sanct1] TauU-
rent1] Mmartyrıs ageretur.. Desiderabat ın sanctı Martyrıs basılica
pervig1lem celebrare noctem... Exurgens autem mature Cu Sancfia
maftire SUL. perrexit a martyrıum sanctı Laurenti1“.

AÄAm Weihnachtsfeste pilgerte Melanıa nach Be  ehem (56)
aa „ Veniıt l&1ltur natıyıtas Salvatoris, el IX olo al SanCLAam Beth-

leem OCCUrrere ei 1bı celebrare natalem Dominı mel ltaque
el SIl  D aula virgıine Dominiı Celebra SaNCias vig1llas
el Communl1cat‘“. [63. ] R! tGAV TNV A OUTEVLAV ERLTEAÄSCOOAL T S M1)  E  AhEV

S E E OE CO E LETXÄCULBXVOUOLY TV DOLXTOOV LUOTNPLWV. Am eihnachtsfeste folgte (51()
„altera die Collectia eatl tephanı artyrıs, CUu 11011 procederet
a vig1lias, iluculo vadens 1n eodem martyr1o Coeplt oblatıonem
de monaster10 SUO ferr1“‘.

DIie Tage VOTL Ostern wurde strenges Fasten beobachtet;:
eErsSL. ach Sonnenuntergang nahm INa  S Speise sıch @0 „Qua—
dragesimae diebus a SanCcLUumM Pascha septimanas 1e1un1lis
perhiclebat ut hordeaceum vespertin1s horis 1n c1ıbum
sumeret‘‘ Als elanıa e1n kKelse ach Constantinopel gemacht
alte, drängte 6S SS ZUIMN Charfreitag wleder ıIn Jerusalem SEeIN:!
1 56.| LLLV ETLÜULLLOLV ELYEV TO TT OC TO') K.u0LOU SV TE0060AULL0LG S LTE-
ÄSOAXL. . Ka TMAPEYEVALEU'A ELC TOUG A LOUS TOTOUG T TOLTN TNG E BÖ0LL%Ö0G
T00 D GWTNPLOU TT OVC. Der Feler des ()sterfestes W äaren rel Tage
yew1ldmet; Melanıia gestattet sıch quf dringende Vorstellungen
diesen agen, dıie Speisen mi1t Jel Z WUurzen (16) „Persuadent
Ca trıbus diebus accıpere oleum. obediens ig&1tur eata iuhben-
us sanctls Qquası praecepto De1l trıbus diebus Paschae aCcC1ıple-

In em Uratorium, das Melanıa ın lLhrem Frauenkloster
Jerusalem gebaut a  e, wurde AaUSSSCT AA Hesttagen S: reitags

nd onntags dıie hl Messe gelesen (27) „KXCceptis diebus fest1is
celebratur e1Is U1l bhlatıo die passlon1s, Qquod esT, SEXIA ferla, el
1a SancCcCiae resurrectlon1s‘‘. Man pülegzte ZUT hl Messe auch
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dıie eigene Opfergabe darzubringen: (37) ‚„ NN habebat CONSUE-

udınem COoMMUNILCAFE, 181 el 1psa 0ODlAatLıOoNemM obtulisset‘ Ziur
nl Kommunilon XINS INa  — nüchtern (536) „Nunquam c1ıbum CO -

poralem aCCcepLt, 1S1 pr1ıus COr DUS Dominı cCommun1casset‘‘. Das
SEIZ äglıche Kommunlon VOTIAUS, und der 102Tap bestätigt das
auch m1t einer merkwürdigen OL1LZ „quod Corpus Domin1) 112-

1ıme propter utelam anımae perciplebat, UAaNıy UALL el CONSUC-
tudo Romanıs S1t, DL singulos 1es Communılıcare. Primitus eniım
apOoStolorum beatissiımus Petrus eplscopatum SCICNS, deinde beatus
Paulus ı1ıbıdem COoNSUMMALUS anc tradıt1ıonem fecerunt‘‘. Von
der „Commemoratl1o‘‘ der eiligen, wıe der Verstorbenen bel der
nhL Messe ist AUuSs Anlass des (+ebets fÜür eine Hrau KRede, die ange
ıch Haeretikerin x  CN War (16) JE 1cCeb4an ESSec haere-

t1Cam, cCcCommMuUN1LCAabat autem ei nobıscum... ontig1 C morl
ın eodem SECHSU perdurantem. KT ( offerrem, NnOmM1INAVI
e1Us inter dormientes, CONSECLI  S SaNCLiAM oblatıonem Haec enım
mıhl eral CoNsuetutudo ın terrıbiılı ora 1lla sanctorum mMartyrum
nomına recitare, uL DPIO 116 Domiınum postulent, peccatores autem
m1sericordiam CONSECULOS, ut et 1ps1ı PILO ntercedant ontig1t
autem nominare praedictam.’ Die Nennung der Verstorbenen

aut geschehen se1IN, denn 39  1X1 autem a 111e (Melanı1a) Qquası
a modicecum lrata: 1T Dominus, pater, qula G1 e nom1inaverI1s,
10L COoMMUN1CO of31at.ioni LUAEe (Cum autem dedissem e1 verbum
de cetero Ol CIn nom1nare, IX lterum : ula vel semel OML1-

Dass 1008728  — für kranke ihrer (+e-nastı Ca Oll COoMMUN1CO0**.
NESUNS dıie hl Messe 1as lehrt dıe Stelle 154.] Huv w  IO TOLNGAVTWV
ÜTEO  E ITG T00600%Y, LOALG EC S@UTNV ETAVNATEV. Von den übriıgen
Sakramenten wırd 1Ur der auife gedacht, der ındertauf: uUu1l-

miıittelbar VOL dem ode (6) „NasCItur pPuUeL immalurus el 1psa dıe

baptizatur; altera die M1igraVvıt a Dominum‘‘, un der autfe des
Oheims der elanıla, der auf dem Sterbebette das Sakrament ure®e
den 1SCHO Proclus empiäng. Melanla’s kKeuegebet VOL iıhrem
Tode autete 164. ] A VV DWTLOG )G% TOAÄAMXLE Y)LLOLOTOV GQ XX} SV AOY %!  }
SV EOY.  [ ITo005ö25xı QV TNV ÖENGLV LOU, S  Y)V WETA TWV ÖXKOUWV MLOU TOUTWV

%DO GV TOLG TMOOTEAÄELWTÜELOLV AYLOLG.128| VNVEYXO C OVOLO SV TN S  >  AA &V
OX 7} YoßEp!  X &S  D  ®  - ÜDTEP NILOV TOESBEÜTOVOLY.To5to YA%O NLLV H06 MOLELV, V SV T
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TO0GEOW OL S  LO TV A YLOV Q0OU A NODODWV, V A LOLTOV LE TV Ö0UANV
01018 Dann wendet S1Ee sıch die artyrer: WOTEO A VTOTE 1LE
ÜTNXOJOATE, OTW X} n  B  nG) TOU T XOOVTOS TAOONGLAV KEXTNWEVOL T0O  ö TGY
OLAXVUOWTIOV U EOV TOETBEUTATE, C  OTWG S1005 LEV TV SV ELOY N TOOGÄEENTAL.

Das rdensleben erscheılnt 1n Rom nd mn Afrıka, W1e
1mM Orient ın vollstier Blüte Melanıa un ihr weıhen ıhr
erstgeborenes Töchterlein gyleich nach der Geburt für das Kloster (9)
‚„Nasclitur 18 lıa un Q Ua statım a virginıtatem NSECeCTAa-

un SA  Y)V EÜTEWC EL  ' —_  „ TAOVEVELAV TW E4) A DLSOWOAV. (6) „ıa
V1Irg0 aCceplt dormıtionem 1n )omınoa". Diese el geschah
wohl ın felerlıicher HKorm ın der Kirche, und AWEL bel Mädchen
dAurch dıe Vorsteherıiın des Klosters (38) „UuUuna OX puellis, QUam
1psa e41f4A (Melanıa de matrıs el1uUSs ntie altare SUSCCEPDE-D O DE  m  — - rat ‚„Nonne sSub SancLUumM altare S1Cut In holocaustum

mıh1l nNater tua 7“ Gleich Anfang lhres Austriıitts
({ AUS der Welt, a,ls 331e noch In Rom weilten, gründeten die beiden
il  H Khegatten K löster oder Stattetien schon bestehende AUuUS ‚„„Coe-

perunt ETl monaster11s praebere, 1Dsa monaster1a ementes do-{}
nan monachis el virg1in1ıbus, eft alıquıibus cerLum pondus aurı
trıbuentes‘“. Kür dıe ST OSSC Zan der Ordensfrauen Z eine
Angabe, wonach elan12 AI elberge A Jerusalem be1 der rab#  ö  4
kapelle lıhrer Mutter eiIn Kloster aute, „ PAaUCAs virgines COLL-

Convenliunt autem plus mM1nus nonagınta"‘ (23  — Um die
strenge Klausur durchführen können, 7’e alıqua e1ISs 0CCAaslo
egrediendI nNasceretur, Intrinsecus lacum (DSpLOV) erl 1ubet, el OomMn12
UACCUNQUE COrporIs necessitas eXeY1sset, 1psa ministrarı bun-
danter Lubet, antum ut Caveren adspectus virorum (23)(  K Y  E  OE  D  32  de Waal  TEOGHELW GOL öl TV AylwyV cou AÄdAopöpwV, Xal xaAdcApLOOV LE TNV SoUAnv  0V  Dann wendet sie sich an die Martyrer: ®orep TAvtOTE ıE  Önnkoidoate, 05tw xxl Enl t0oD MApOVTOS TWAPPNOIAV %EXTNILEVOL OS TLV  YLALVORWTOV deOV TpECBEUDOAXTE, ÖTWG EiLOD [LEV TV WuXTHV Ev ElpY W TPOOÄEENTAL.  3. Das Ordensleben erscheint in Rom und in Afrika, wie  im Orient in vollster Blüte.  Melania und ihr Gatte weihen ihr  erstgeborenes Töchterlein gleich nach der Geburt für das Kloster (5):  1  „Nascitur eis filia una, quam statim ad virginitatem consecra-  U  %V eÖdews elc KApVEVElAYV IO OE &ApLEOWOAY.  (6): „filia eorum  virgo accepit dormitionem in Domino“.  Diese Weihe geschah  (ä  wohl in feierlicher Form in der Kirche, und zwar bei Mädchen  durch die Vorsteherin des Klosters (38): „una ex puellis, quam  i  ipsa beata (Melania) de manu matris eius ante altare suscepe-  /  rat  “ „Nonne sub sanctum altare sicut ovem in holocaustum  ä  dedit te mihi mater tua?‘“ — Gleich - zu Anfang ihres Austritts  i  ]  aus der Welt, als sie noch in Rom weilten, gründeten die beiden  )  Ehegatten Klöster oder statteten schon bestehende aus: 13. „Coe-  perunt et monasteriis praebere, et ipsa monasteria ementes do-  i  nant monachis et virginibus, et aliquibus certum pondus auri  |  tribuentes“.  Für die grosse Zahl der Ordensfrauen zeugt eine  Angabe, wonach Melania am Oelberge zu Jerusalem bei der Grab-  ]  kapelle ihrer Mutter ein Kloster baute, „ut paucas virgines Con-  gregaret. Conveniunt autem plus minus nonaginta‘“ (23). Um die  strenge Klausur durchführen zu können, „et ne aliqua eis 0cCcasio  %  egrediendi nasceretur, intrinsecus lacum (dögov) fieri iubet, et omnia  quaecunque Corporis necessitas exegisset, ipsa ministrari abun-  danter iubet, tantum ut caverent adspectus virorum (23) ... ut  iuberet eis fieri balneum in ipso sancto monasterio Oliveti, ut,  quando opus haberent, non in civitate vexarentur et cum homi-  :  nibus loquendi facerent consuetudinem; est enim mille passuum  longitudo‘“ (24).  Auf den Rath des hl. Augustin und anderer afri-  kanischer Bischöfe wiesen Melania und ihr Gemahl den von ihnen  {}  neugegründeten Klöstern bestimmte Einkünfte zu (14): „fecerunt  praecepta sanctorum, et confirmantes donaverunt unicuique mo-  1  nasterio domos, reditus et possessiones. .. (13): Quantas vero insu-  las ementes, monachis praestiterunt loca et regiones!“ Pinianus und  seine Gattin stiften in Afrika zwei Klöster (14) „unum virginum  {ut
1uberet e1IsS erı balneum ın 1DSO SaNCIiO monaster10 ÖOlıveti, UL,
quando OPUS aberent, 110  a In C1ivıtate VeXarentur el ÖU OM1-
nıbus loquendI facerent Consuetudinem; est eNnım mM1 PAasSsSuun.
long1tudo‘‘ (24  > Auf en ath des hl ugustin un anderer afrl-
kanıscher 1SCNOTe w1lesen Melanıla un iıhr (5emahl den VOon iıhnen
neugegründeten Klöstern estimmte Bınkünfite A (14) „Tecerunt

SaNCLOorUuMmM, el cCconNhirmantes donaverunt un1iculgue 1NO-

naster10 domoOSs, reditus el pOoSsessIONeES . (13  — Juantas er INSU-
las ementes, monachis praestiterunt lo0ca el reg1ones! 4 Pinlanus nd
se1Ne (+attın ST1IteEN ın Aifrıka ZW E1 Klöster (14) ;„„UN u virgıinum
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Del centum riginta numero, ei alıum virorum OCLUA-

gyinta, propr1lis ServIis el puellis, donantes e1Is sufüclenter reditus‘‘.
Die Beschäftigung der Ordensleute bestand vorwiegend ın

un 1MmM Lesen un Abschreiben der hl Schrıift „Kegulam
ero nocturnis tempor1bus anc instituerat, ut sSINe intermi1issione
Complerentur trı1a responsorla, Lires lectiones OT CUu matutiını fe-
rent, quindecım antiphonae*‘. [47.| LLEV VUXTEPLVOG ToLA ÜTO-
DAALATO XL T AVAyY VOTELS “} TO006 TOLC O0V'OLVOLG AVTLCOWVA DEKATEVTE*
ED AAOV e TV LWLEV TOLUNV TNG NLEOAXG TÄ „Deinde 1e1 tertla
hora OmMN1ınO el SEX{A ON& VCIO0...y lucernarla erı

(d die Vesper) Hoc et1am abbato eit domin1ıco el ın diebus
festis celebrarı monebat (20) 2aCcC1eDa autem, ut ıIn die Jege-
rentur Lres lectiones, 1ta uL doectrinae el adnuntlatıionı ecclesilasticae
INEeNS a.d bonum SCHMLDEL vacaret‘‘. elcher Art diese „Llectiones‘‘
&4 den artyrerfesten WAarcNnh, erg1ebt sıch AUS einer andern Stelle
ZU este des hl Stephanus (377) „nevertens de Martyrıo (S Ste-
phanı) vigilat Cu SU1S virginibus.. el 1CI1T, uL 6DO primum le-

- invyventionem rel1gqgularum eatl tephanı. egerun autem
ei alıae Lres SOTOTLECS, postea ecI’o el 1psa eg1 de Actıbus ApOoStO-
lorum passionem sanct] tephanı, qula consuetudo eralt el 91924 V1-

x1il1as Sanctorum quinque legere lectiones‘‘. er das Lesen
un das Abschreiben der nl Schriften des en un 'T e-
SamMeEeNTESsS erhalten WIr interessante Aufschlüsse (15) „SCribebat
DEr septimanam ın membranis.‘! Cum autem ser1ibebut 1Psa,
un& de SOoror1ıbus e1 legebat, el ın tantum SECEHNSUu sobr10 audiebat,
ut et1am emendaret ea QUAC legebat, vel G1 1n una ıttera Ober-
rasset. Ipsa eTrTO sS1Ine perturbatione ser1bebat; STALUtU. eniım

habebat, Qquantium ser1ıberet quantiumdgue Jlegeret Seripturis c_

123.| "EYyoxwev ÖS SUWUO:  6 TL VD %AL ÄTRTALOTUWG SV SWILATLOLG * (DOLOEV ÖS SAUTYr
NOGOV ÖWELAN yYoXhaı TNG NLEPAC %XL TOGOV AAy VOVAL TV ZVÖLAÜTETWV LBALOV %L TOGOV
SV TOLC SUVTAYLLOOLV T(DV ÖLLANTOV. 126.| "AysylvVvwWOXsV ÖS LAKAPLO TNV LLEV TOAOCRLAV
%AL KALVNV ÖL NN V TOU SYLAUTOU TOLTOV TETANTOY, XL KAÄLLYPADOUCA CO %ÜTAPKEG
NAPELYEV TOLC  v Ä&YLOLG = %, TV LÖLWWDV XELDOV ÖTOÖELYLATA ® XL TOV KAVOVO AmLTEAOUGA LETX
TW GDV ÜT TD  VOV, %”O ÖLV TOUC AOLTOUG DAALODG AÄTNESTNTLCEV. Ol ÖS SUVYTOVWC
T TW Y LV GUVTAYLATA ÄVEYLYVWOXEV, (DOTE IL A ELV %ÜTNV BLBALOV OTEP SÜpELV NÖV-
YN AAA T ILLEV XTWLEVMN, T > XLYDWLLEVN, QDTÜOC SILTOVWOS WNPXETO, (NOTE  PaN UNÖE
NTOV LLNÖE VONLA A YVOELV. Ar ÖTENBOANVY OLÄOLATELAG ZVAYLVWOKOUOA DWOLALOT! SOÖOEL
TXGLV IN LÖSVAL SAAÄNVWLOTL, AL O AÄLV  vA AVAYLVOOKOUIO SAANVLOTL SyOoLLLCETO OWLLALOTL ILN
SmLOTtAGcSaL,

Romische Quartalschrift, 1907
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NnOoN1CIS 16CHON el interpretationibus tractatorum Cum Jexeret
Sanhnctorum vitas 66 (Z1) „Permanebat C Sanctia matre Suä In
Sancia kesurrectione, el SECreie residens OPUSQUE SUUuM DEr SIN-
&uULOoS 1e8 ÖOl E1 lection1i VaCahs, memorlam Scriptura-
’u diyinarum SUuo pectorı1ı recondebat...“ 1SCNOTe un andere
heilige Aater ahm S1Ee auf (Z1) „Propter salutarem doctrinam ET
diyinarum SCcripturarum SECTETA mysterla requlrens‘‘. Für jeden
Tag W 4l‘ 1m Kloster das „Pensum““ (+ebeten un TDeEe1teN
vorgeschrieben (26) ‚, POSLG autem Complessent STaLuLum
N  9 modicum aCc1eDa GAS Capere somnum““. Wiıe weltliche
Personen sıch den irommen Ordensfrauen erbauen un: sıch
vVvon l1ıhnen elehren lassen suchten, erfahren WITr AUS dem Be-
richte der Re1lse Melanlas ach Konstantinopel (50) „Cum multae
mMaftfronae el relig10sae ad 62 videndam desiderantes venirent,
ut audıtis el Vv1isl1one e1USs gyauderent, et 1Dsa cas de SanCctia CON-
versatione el constantla iidel adloqueretur, CUu multae nobiıles el
inlustres Matronae, audıentes eloqui1um e1us, ın nde confir-
mMarentur e eleemosynas operantes continentlae studerent CC

VUeher die OSTeTr un die Einsiedler ın Aegyten erhalten
WIT nähere Angaben In dem Berıiıchte über Melanlas Reılıse dort-
hın, A1Ee mit l1hrem Gatten: (ZU) „peregrinantes monasterl1a SAa ll-

CfLforum monachorum el virginum“ den Eınsliedler Hephaestion aU1-
suchen, der das Geld, das A1 E iıhm heimlich zurückgelassen, ihnen
ach ı1n den UuSsSSs WIr nd ann In Alexandrıla mi1t anderen
(+21stesmännern zusammentreifen (22) „Vlsl1tantes multos SaNCLO-
yTum), In Qqu1bus eran 1rı mırabiles Tabennensilotarum archl-
mandritae, el Deo 1Z2N1 presbyterI1 Vıiecetor eug1t1s, el Helıas, eTt
qui1dem Sanctus presbyterI1 a‚ Alexandria... Ingrediuntur et1am
el ın Nitriam a.(} loca QUUAC appellantur Cellia, el mirınlce
scepta est sanctis patrıbus, Qqul iıbıdem eran Kit mansıt apud
EOS diebus aliıquantis, el Congregatftl siımul sanct1] patres benedi-
CenNtesque ca deduxerunt 64 1n pace‘“.

Was damals en er enden und den Verstorbenen
gegenüber WArL, darüber &1bt die Blographie wertvolle Mitteil-
UNSCNH., Melanıa reist VON! Jerusalem nach Konstantinopel, iıhren
eiım Volusianus ZU sehen, der W  > der Vermählung des alsers
Valentinian mi1t der Princessin Eudox1a dorthın gesandt worden
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Wa  — Volusianus WarLr och eide; erkrankt; elanıa er bıtLtfe
VON ott se]ne Bekehrung‘; der Bıschof Proclus aı ihn un spendet
dem Sterbenden die nl Kommun10on, un dieser ( „Superveniente
Sanctia Epiphanla laetus migravit a Dominum.. Celebrato die
quadragesimo exX1Itus e1us et data DIOÖ oblatıone Domıno esL11Nna
egredi Constantinopol1®®. Als Melanıa selber ZU erben kam,
berjef G1E iıhre geistlichen Töchter sich, ıhnen die etzten Kr-
mahnungen yeben (31) AErimMO omn1ıum OTate DrOo me“ und
1esel1De wliederholt s1e, als der B1ischol, nd 9a IS die OnNncChHe
nd als ihre Nichte aula S1e besuchen. (58) „Completo ltaque
die qu1ınto infirmitatıs e1us, SEXIUS supervenlt, 168 dom1n1cus. Eit
va  e 1L1UCUL0 1U ingredi ıIn martyrıum, ubl 1uxta In cel-
Iula: lacebat, uL hlatio celebraretur. Cumque InZTESSUS offerrem
hostiam Domino e DIAC nimla trıstıtla s1ılent10o PLFECCGLL funderem,
el 1Psa ın ellula 1O1L audiret, statım clamat ad Clarıus 1ube
undere precem,‘ uL CSO, audiens virtutem oratlon1s, conurmatl]lo-
N aCcC1plam. ID lta perfecto SaCcr1ı1c10 laudıs COoMMUNILCATYILT. AaCTtOo
autem die venıt epISCOPUS... el ıterum ComMmMmMuUunNniCaYvıt de INAaNU

eplsCOopL... Consuetudo a2utem ST Romanıs, ul CUIN anımae CEHG-
diuntur, COMMUN1O Dominı ın OT S1IT accepit eadem hora COIN-

mMun1lonem de INAaLLU eP1ISCOPN*“. 99  t C1Irca horam NOa 1105

putantes 62 egredi de COTrPDOTLGC, pedes extendere CI el
Netu conabamur. Kit 1psa TX Adhuc 110  > Gst ora Kit CSDO 15:@l]
E1° Et die iu nobis Qquando erıt hora. Kit 1psa IX 1am, dieam ®..
Et sicut SCMPDEL MAaNnsSueti2a fult e1lus vlıta, 12 ET quleta translatıo
UuncC SAaNCTLUS EePISCOPUS eLl oMNeES quil aderant, Cu silent1lo ymno
1Ct0, el ECTO evangello, s1cut aNntiea 1Dsa rogaverat, commenda-

Wıe be1l Melanla VOL einer dreimaligenverunt spirıtum Ee1usS**.
Kommunion Sterbetage berichtet wird, helsst uch VOoNn

iıhrem e1ım Volusianus A Kat TWOMNOATO AATOV LETAACDEIV TOLTOV
TWV A YLOOV LWLUOTNOLWV, SWÜEYV, TNS SOPTYG 0UONG TWV A LO ÜEODAVLWV,

Ziu diesem elarıus ube fundere DVECEMNL, „ich 1  e, lauter beten‘‘ vgl
das zube domne benedicere der ] iıturgie.

Die Sitte, den Sterbenden die Küsse auszustrecken, spricht sich noch
klarer 1mM gyriechischen Texte AaUS 168 | NılLELC ÖS ÖMTOACBOVTEG OTL SESÄELTEV, STELDWLETA
TOVDELV XD tTOUG NOÖRC T'O ÖS YLOV ELhXvVOoV ODXETL T KOGLLOUYTWV
SÖSETtO OL  Y YAp TOGEC XUTNS SU/TETALEVOL DTNAXOV, ”L %L XELPEG T' GtNTEL A&LLDOTEPAL
TPOGKEKOAÄANLEVAL.
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YXALO0UOA TOoETEWLLEV XUTOV SV ELOYIVN TOOC TOV Küptoy. Melanıla atte,
W1e oben gemeldet, auf dem elberge e1Nn DAr VumMmı martyrıum“
gebaut, ‚OLG DOST dorm1ıtionem oblatıo DrO anıma INne4A et
dominı mel celebretur“ (D kEıne eigentümliche Anschauung
über den erkenhr der Abgeschiedenen miı1t den Hinterbliebenen
spricht sıch ın der Mahnung AUS, welche Melanıla auf dem Sterbe-

den Novizinnen Yrteilt 138.| „SCltote, nl0lae, qula qu1 TAanSs-
eunTt de hoc mMundo, COZNOSCUNL omn1a, QUAC h1ic aguntur; nde
S1 alıqua vobıs 1tem UL dissıdium CUu sororıbus habueriıt,
C  s venlens Corriıplam eam‘** „Quod ei factum est ei Ct Post obl-
LUmM eN1ımM e1us, 31 QUA& adversus allam ın superbliam SUT'-

rexisset, 1psa 1n increpat el ComM1natur; vel Ql
alıqua, facıente inertla, neglexerıt a.d Vvig1llas SUrSCTE, NOCLU adstat
el 1C1 (L vu m1nacCl: „Quare 1011 EXSUrgIS ın laudem Dei?“
vel „TECONCAUaris Sororıbus tu1ls?* maxı1ıme 1ın die dom1ın1co‘°.
Dıie d  ©, Verstorbene I1rauerkleider Lragen, benützt Me-
Janla e1m ode ihres Kındes (6) „quası] tristaretur de infantiıs
obiıtu, nolehat vestirı holosericum ut]l ornamento‘“®.

In der eidung begann elan1a die ötung schon,
da S1e noch In der 14.1 NOSATO WONELV EVTOG TV OAOSNOLKOV
ÖT ULATLOV X 0VÖpOV E0800V Als annn Melanıa un Pinlanus der
Welt eNtsagten und sich zunächst auft eine VOL der
Rom ZUurückzogen, vertauschten A1e sofort dıe bısherigen Pracht:
gewänder nıt al Ner eldung () „dederun semet1psos ın @X1-
SUA vestimenta ... 1Psa autem VEeST1IEDATLUT un1ca va vilissıma
el ve{iusta valente abulas Quinqgue eDAatur eti1am ei e1uUs bea-
t1ssımus CON1UX A sed quon1am multis divitlis el delie1us
eratl e VesSte praeclara 1INAUEDALUTL 1n inıt1lis QU1S cil1icense ONe-
stissıma“*Ar  D  f  D  36  e wa  XAlpouo® TpoETELEV TV &v EıphvN kpde tov Küptov. — Melania hatte,  wie oben gemeldet, auf dem Oelberge ein „parvum martyrium“  gebaut, „ut post dormitionem meam Ooblatio pro anima mea et  domini mei celebretur“ (37).! — Eine eigentümliche Anschauung  über den Verkehr der Abgeschiedenen mit den Hinterbliebenen  spricht sich in der Mahnung aus, welche Melania auf dem Sterbe-  bette den Novizinnen erteilt: [38.] „Scitote, filiolae, quia qui trans-  eunt de hoc mundo, cognoscunt omnia, quae hic aguntur; unde  si aliqua ex vobis litem aut dissidium cum sororibus habuerit,  ego veniens corripiam eam“. „Quod et factum est et fit. Post obi-  tum enim eius, si qua sororum adversus aliam in superbiam sur-  rexisset, ipsa in somno apparens increpat et comminatur; vel si  aliqua, faciente inertia, neglexerit ad vigilias surgere, noctu adstat  et dicit cum vultu minaci: „Quare non exsurgis in laudem Dei?“  vel: „reconciliaris sororibus tuis?‘“ maxime in die dominico“. —  Die Sitte, um Verstorbene Trauerkleider zu tragen, benützt Me-  lania beim Tode ihres Kindes (6): „quasi tristaretur de infantis  obitu, nolebat vestiri holosericum neque uti ornamento“,  5. In der Kleidung begann Melania die Abtötung schon,  da sie noch in der Welt lebte [4.]: %pExto wopetwv &vtde @V Ökoonpixwv  AÖTNS LATLOV yovVÖpdvV Epeody.  Als dann Melania und Pinianus der  Welt entsagten und sich zunächst auf eine. Villa vor. der Stadt  Rom zurückzogen, vertauschten sie sofort die bisherigen Pracht-  gewänder mit armer Kleidung (7): „dederunt semetipsos in exi-  gua vestimenta... ipsa autem vestiebatur tunica valde vilissima  et vetusta valente tabulas quinque... Utebatur etiam et eius bea-  tissimus Coniux aliis...; sed quoniam ex multis divitiis et deliciis  erat et veste praeclara induebatur in initiis suis cilicense hone-  stissima“ ‚.. „depone hoc pretiosum cilicense vestimentum“ . ..,,Coe-  pit indui antiochenses vilissimas vestes. Illa autem ...cupiebat  adhuc, ut viliora vestimenta adsumeret; quod et fecit, ut etiam  de cetero ad unius solidi vel duobus tremissibus eius esset vesti-  mentum, necnon ex preprio colore, et vilissima lana ipsa ei faceret  1 [57.] wva... % Tpoowop& ÖTEp tÄG ELNG PUNNG Xal TV ELV Kuplwv ASLkheintwc  HEAAEL Mal Ev T TT ToUTO Enıreksiodan. Danach ist die Stelle p. 28 zu verstehen,  wo Melania den Bau eines Klosters beschleunigt wissen will, ut ossa domini  fratrisque mei et matris meae sint in refrigerio, his Deo servientibus.„depone hoc pretiosum ciliecense vestimentum“‘“ . 94 COO-
pIt 1ndul antiochenses vilissımas vestes. INE! autem ‚.. Ccupleba
adhuc, ut vil1iora vestimenta adsumeret; quod et ecıit, ut etliam
de Cetero a unius sol1di vel duobus trem1issıbus elus eESIsSE vestl-
MeNLUM, prepri0 Colore, el vilissıma lana 1PSsa e1 aceret

197.| Yu  V A NPOGCWOPO ÜTED TNS ELNG D %XL TW SLÖV XUDLOV ZÖöt%ÄsIntwWe
LSAAEL AL SV tO S  o S:*  > ETLTEASIOYAL. Danach 1st die Stelle verstehen,
W O Melania den Bau eINESs Klosters beschleunigt w1lıssen Wwill, ut 5a dominı
fratrisque MEl ef MAtris NMLEAE ınl ın refrigerio, his Deo servxeientiOus.
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&  A  A  K  N  e C  (T  E  SEA  nA  'f'f: —x Z  X U  I  w  3  37  Aus der Vita Melaniae jun.  ä%  indumenta‘“. [8.]: xxl &va\idexg T& nhımlolx 2vedbeto dvrLoylalLm LOypox,  ®5 elvar TO TiMLA AdTOV VoplopaAtOs Ev6cs. — Um den Hindernissen von  Seiten ihrer Vervandten zu entgehen, erbittet Melania sich Audienz  bei der regina Severa (der Gemahlin Stilico’s, der Schwieger-  N  mutter des Kaisers Honorius) (9): „Putabant autem plurimi ut  reducto a capite velamine veniret ante reginam, secundum quod  mos vel consuetudo est saecularibus matronis reginam videre.  Haec autem cogitabat dicens: Si mihi fuerit omnes facultates  meas amittere, non revelabo caput, quod. pro Christi nomine coo-  perui‘“. — In der Fastenzeit wurden besondere Busskleider ge-  tragen (17): „Cilicium sane quod induebatur in diebus quadrage-  simae, non die non nocte expoliabatur usque ad diem sanctum  Paschae. Et omnia quae sunt ad usum vel sexum femineum de-  1  intus et foris non laneum, sed cilicinum factum utebatur .  Di-  cam ergo, quod et referentibus audivi familiaribus eius: aliquando  ecam tantum teneri et delicati corporis fuisse ex nutrimento sena-  torio,” ut eam pretiosissimam lineam, habentem aplumas ex pur-  pura et auri metallo (t5 xAouplov ıNg molurtiwou) Super aliam lineam  indueretur, contigit ut apluma in ea. ad corpus eius attingeret,  quae statim vulnus livoris impressit in corpore, ita ut per multos  dies vix discederet livor‘“. — Ueber die Kleidungsstücke, die’der Me-  lania in den Sarg -mitgegeben wurden, heisst es: (40) „cuiusdam  sanctae mulieris tunica, vilissima quidem, sed accepta pro bene-  dietione utebatur, et pallium et leviten et omnia quaecumque ab  aliis sanctis et probatis Deo servientibus acceperat, sibi reservavit.  Linteamina vero nulla penitus, nisi tantum unam sindonem habuit,  cum qua deposita est in monumento.  [69.]: ’086wv S& 0öx Eimßev  TANV toO oLVöovlou Örep EEwdev ÖTG EveETUNMEALEV.  „Ad caput vero pro  pulvillo euiusdam servi Dei cilicinam cucullam, quam ab eo in  eremo acceperat, sibi poni praecepit‘“.  1 [31.] ’Erxoinoev d& E&oxvtH Yıdtıöv te XOl (LAMÖPLOV XAl KOUKODAALOV TpLYXLYA, XOl  dnd NS Äylac meEvTEKOGTÄG LEXPL TÜS TEPTENS OD AÄylov TAoN% 0UTE YlLEPAY OÜtE vÜnTA  TAUtA EEsdldlckETO.  ? Zu dem nutrimentum senatorium gehörte auch, dass man den Kindern  keinen Wein zu trinken gab (14): Dicebat, non posse se vino uti, quoniam nec  cum adhuc essel in saecularibus consueta fuisset accipere, quia sic educantur  filiae senatorum.
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Sn SivaL O TULLNLA XÜTOV VOLLLOLLATOG SVOC Um den Hındernissen VOoONn
Seiten ıhrer Vervandten entgehen, er bıtte elanla sıch ÄAÄudienz
bel der regina Severa (der (+emahlin t1LIcO0’s, der Schwieger-
mutter des alsers Honor1us) (9) „Putaban autem plurımı ut
educto capıte velamıne veniıret ntie reg1nam, secundum Qquod
1105 vel COoNSsSuetudo est saecularıbus matronis regıinam videre.
Haec autem cCog1ltabat dicens: S1 m1ıhl1l {uerit facultates

amıittere, 11011 revelabo Caput, quod DIO OChristı nomine ((0O00-

perul®‘. In der FKFastenzeit wurden besondere Busskleider O>
Lcagen (17  — „Cilic1um Sane Qquod induebatur ın diebus quadrage-
simae®, 1011 die 1011 NOCTe expoliabatur a 1em sanctum
Paschae OmMNn18 QUAEC SUNT a USUuUu1n vel femineum de-
intus el foris ON laneum, sed cıl1ıeınum actum ULEeDALUTr ID
0a CISO, Qquod el referentibus audıvı famıllarıbus e1uUuSs: alıquando
ea tantum enerl1 ET ei1catı COorporIis fulsse nutrımento SECEIHNAa-

tOr10, “ uL 62 pretiosissimam lıneam, habentem aplumas DPUL-
DUa ET urı metallo (zö TAOULLLOV TNG TOAUTELLOU ) SUDEL all1am lıneam
indueretur, CONtig1t uL apluma 1n a COFrPDUS e1us attıngeret,
U UAC statım vulnus 1VOr1s impressıt 1ın COTFPOLG, i1ta ut DE multos
1e8s V1X discederet Liyor‘. er die Kleidungsstücke, die der Me-
lanla ın den Sarg -mlitgegeben wurden, helsst (40) „Culusdam
Sanciae mulieris tun1ca, vilissıma quidem, sed aCcCCePta DrOo bene-
dietione utebatur, el pallıum et evıten el OmMNnN12 QUAECCUMY U a,h
allıs sanctis ei probatıs Deo servlient.ıbus aCcceperat, 0N reservarvıt.
Linteamina ETrTO Nnu pen1tus, 181 antum Nanl siındonem habult,
CC QUa eposita est 1ın mMoNumentTO 169. | "Odovnv ÖE OD EA&%BEV
TA  YV TOU SLVÖOQVLOU OTED SEWÜEV KÖTNC S VETUÄLGALLEV. 99 apu OTIo PDIO
pulvıllo eulusdam ServVı Del eiıll1eınam cucullam, 88l a,h ın

acceperat, s1b1 ponı praecepit‘‘.

S ’ErTomNcev (9- So% LLOATLOV ”L LOXOOPLOV VL XODXODAALOV TOLYLVO, %XL
-Ö  z TNGS WEVTEKOOTNG LEXPL TNS NEUTTING TOoV A YLOU mA oÜtE YLERDAV ÜTE VÜXTA
TOAUTA, S6885  DOXETO  n

Ziu dem nutfrımentum sSenatorium gehörte auch, dass 1LLAL den Kıiındern
keinen W ein D trınken gab (14) Dicebalt, VLONTL DOSSE s NO ult, QUONLAM NC

adhıuc esselt zn saecularıdbus Cconsuelta fFursset Aaccıpere, QULa SIC educantur
Alıae senatorum.,


